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В даній статті ми розглядатимемо повні синоніми на рівні їх лексико- семантичних варіантів, які на даному етапі аналізу виступають предметом нашого дослідження. Вивченням даного питання, тобто синонімії в термінології, займались такі вчені як  Бережан С.Г., Левицький В.В., Нечитайло О.І., Турчин В.М., та Флейшер В. Та ін. 

В даній статті ми використовуємо наступні ключові потяття: « варіантність», «еліпсис», «еліптичні варіанти», «деривативні варіанти», «дериват». 

Спочатку варто було б нагадати, що ми розуміємо під поняттям  «повні синоніми». Отож, беручи до уваги думку більшості дослідників, повними синонімами вважаються слова чи словосполучення, диференційні ознаки яких співпадають в межах одного і того ж предметно-логічного змісту  [ 1, с.15].  Виникнення цього класу синонімів в даній термінології обумовлено тією ж причиною, що й в термінології інших галузей науки: швидкий розвиток науки й техніки, який неминуче веде до одночасної появи ряду термінів для позначення нового наукового поняття. Якщо під повними,  або як їх ще деякі автори називають абсолютними синонімами,  ми  розуміємо слова з адекватними комунікативними функціями, то такі синонімічні ряди можуть бути виділені лише на рівні власне термінів. 

Основним джерелом утворення синонімів у даній терміносистемі є класичні мови: грецька та латинська, які й по сьогоднішній день використовують як системи позначеннь.

Повні синоніми є семантично тотожними, проте деякі з них можуть диференціюватись в структурному плані. В процесі дослідження ми виявили декілька структурних типів, які, в основному, охоплюють парадигму нових синонімів. На розподілення повних синонімів за структурними типами впливає те, що існує певна відмінність в  передачі іншомовних терміноелементів засобами німецької мови.

В терміносистемі біології теж можна виділити групу термінів, які подібні за диференційними ознаками і відрізняються тільки означаючими складниками. Неповний збіг означаючих, які не порушують предметно-понятійної основи, класифікується лінгвістами як варіантність [5, с.22].  В основі розмежування повних синонімів від варіантів лежить формальний критерій. Варіанти відрізняються від повних синонімів тим, що або вони похідні по відношенню до вихідного терміну, або при спільному корені вони по-іншому оформлені на деривативному та фономорфологічному рівні. Що стосується повних синонімів, то вони навіть на рівні варіантів характеризуються різним варіюванням мовних засобів (генетичним та лексичним). 

В процесі термінування наукового поняття спочатку вчені намагаються  максимально врахувати найбільш істотні диференційні ознаки з метою повного його пояснення. Однак такі терміни часто стають громіздкими та незручними у вживанні. Тому реакцією на них з боку мовлення є утворення еліптичних варіантів. Таким чином, основною причиною еліптичної варіантності термінів служить дихотомія мова- мовлення, при якій мовлення прагне до економії мовних засобів, уникає їх редундантності, а це виявляється в тому, що не всі терміноелементи є необхідними для вираження того ж самого поняття. 

Терміносистемі біології, зокрема ботанічній номенклатурі, властиві такі види структурних варіантів: 

І. Варіанти, які відрізняються за позицією і ступенем фіксації компонентів: 
Nelkenhaferschmiele – Nelkenschmielenhafer –  аіра гвоздикова, Aira caryophyllea L. 
ІІ. Варіанти, які відрізняються різною оформленістю компонентів - композита- словосполучення. Наприклад: 
Farnkrautmännchen, männliches Farnkraut –щитовник чоловічий.

ІІІ. Еліптичні варіанти.

1. Еліпсис означаючого композити чи словосполучення. 
а) Даний підтип включає еліптичні варіанти з частковим або повним опущенням означаючого в двох- чи тричленних композитах: Strohhalm (m), Halm (m) – соломина; Grasärchen (n), Ärchen (n)- колосок. 
б) Цей підтип охоплює атрибутивні словосполучення з пропуском прикметникового компонента: echter Dost, Dost (m) – материнка звичайна;  echte Himbeere, Himbeere (f) – малина звичайна.
в) До третього типу зараховують словосполучення з складним атрибутом, перша частина якого опускається: zweigabeliges Habichtskraut, gabeliges Habichtskraut – нечуй-вітер двороздільний.

2. Еліпсис частини атрибутивного конституента. Він відрізняється від першого як за способом опущення конституентів, так і за багаточисельною структурою (не менше трьох конституентів): 

а)  серед варіантів цього підтипу трапляють наступні: 

Türkenbundlilie (f), Türkenlilie (f)- лілія кудрява,  Lilium margaton L.;

Schleiergipskraut (n), Schleierkraut (n) –  перекотиполе, Gipsophilia paniculatea L.; Purpurtrichterwinde (f), Purpurwinde (f)- іпомея пурпурна,  Ipomea purpurea L.;

б) даний підтип включає словосполучення з складним атрибутом, друга частина якого опускається: 

schmalblättiger Ampfer, krauser Ampfer- дворядник тонколистий,  Rumex crispus L.
3. Еліпсис означуваного конституента. До цього типу належать                тільки  двох- і тричленні композити  і словосполучення з двома підтипами: 

а) цей підтип включає терміни з опущенням означуваного конституента без зміни означаючого:

Dillfenchel (m), Dill (m) - кріп,  Anethium L.; Dornschlehe (f), Dorn (m)-слива колюча, терен,  Prunus spinosa;
б) даний підтип відрізняється від попереднього тим, що означуване витісняється суфіксальним дериватом.  

Прикладами таких дериватів можуть бути наступні приклади синонімів, де один з конституентів отримує суфікси  „er“ , „el“  або „e“:

- з суфіксом „er“
Tangelbaum (m), Tanger (m) -  сосна (звичайна) Pinus silvestris L.; 
· з суфіксом „el“  

Traubenhyazinthe (f), Träubel (m) – гадючна цибуля, Muscar Mill.; 
· з суфіксом „e“
  Basilienkraut (n), Basilie (f) – базилік, Ocincum L.; Eichenbaum (m), Eiche (f) – дуб, Quercus L.;
В ботанічній номенклатурі зустрічаються також виділені деривати з суфіксом „ling“. На думку В.Флейшера, «подібні утворення розглядаються як унікальна морфема, а все ціле виглядає як кореневе слово» [ , с.157].  Наприклад: Speierapfel (m), Speierling (m) – горобина домашня, Sorbus domestica L.
Синоніми – варіанти з нечисленними відіменними дериватами,  утворені за допомогою суфіксів „heit“, „ik“, „ium“, „rich“, „tion“, „ ing“, виражають предметність і мають узагальнене значення:

Habichtskrautbitterkraut (n), Habichtskrautbitterich (m) –  гіркуша нечуйвітрова, Picris hieracioides L.; grauer Schotendorn (m), grauer Schötterich (m) – жовтушник сірий, Erusium canescens Roth.; 
4. Варіантні утворення з двохстороннім еліпсисом як означуваного, так і означаючого (частини) – рідкісне явище, притаманне, здебільшого, складним ботанічним назвам. Наприклад: Kiefernrüsslerkäfer (m), Kiefernrüssler (m) -   сосновик крапнистий, Pissodes notatus L. ; gemeiner Diebskäfer (f), Dieb (m) – облудник.
Розглянуті нами типи еліптичних варіантів в терміносистемі ботаніки свідчать про прагнення лексичних одиниць до лаконічності, резюмування. 

Структурна близькість проявляється також в деривативних та фономорфологічних варіантах; основою цієї близькості є спільність кореневої морфи. Найбільш поширеним типом різнооформленості термінів є  деривативні варіанти, які при спільному корені відрізняються деривативно. Деривативні терміноваріанти (суфіксальні або префіксальні) не вносять ніяких диференційних ознак у вираження поняття. Наявність даних термінів в даній терміносистемі свідчить про безперервний розвиток лексичного складу терміносистем , в яких системний розподіл мовних засобів не є чимось абсолютно завершеним. 
Серед причин, які породжують суфіксальну варіантність є існування старих та нових форм позначень, неадаптованих системою німецької мови. Наприклад: Parrotie (f), Parrotia (f) – парротія, Parrotia K.A.; Thuja (f), Thuje (f) – туя, Thuja L. В більшості випадків іншомовні терміни пристосувались до фонетичної системи мови і вживаються в німецькому варіанті. 

Нечисленну групу складають морфологічні (формально граматичні ) варіпнти, які при спільному корені по-іншому граматично оформлені. Вони утворюються в результаті чергування наявності або відсутності формоутворювальної морфи «е». Дані варіанти не розглядяються як деривативні, тому що «е», як зазначав В.Флейшер «є тут формоутворювальним елементом (Formbildendes Element), а не словотворчим суфіксом (Ableitungssuffix). [ , с.134 ].  

Особливий вид варіантності утворюють абсорбіативні варіанти, які виникли в результаті випадання фонеми терміноелемента композити чи словосполучення:

Mandioka (f), Maniok (f) – маніок, Manhiot Adans; Hollunder (m), Holder (m) – бузина, Sambus L. 
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